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X * One of the main aims of the Council of Europe is to
x promote awareness of an European cultural identity and to
develop mutual understanding among people of different
cultures”.
% «... the introduction of a European Language Portfolio
supports and give recognition to language learning and
intercultural experiences at all levels.”
Council of Europe
European Language Portfolio (2001: 2)
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cia | Aboj  Hola = Hello
Ciao

*

*The Common European Framework
of Reference for Languages is an
open document giving a comon base for
language teaching and learning policies.

1

* |t promotes the use of PEL as a didactic
and evaluating tool to record language
and culture learning and also to refle *
on the process. ‘&
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he CEFRL sets 6 levels of competence in
laguages:
(Council of Europe

Common European Framework
of Reference for Languages

Proficient Mastery

user Effective Operational Proficiency

Independent vantage

] Threshold

Waystage
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Descriptors for the six levels

Can understand with ease virtually everything heard or read. Can summarise information from
different spoken and written sources, reconstructing arguments and accounts in a coherent
presentation. Can express him/herself spontaneously, wvery fluently and precisely,
differentiating finer shades of meaning even in more complex situations.

Can understand a wide range of demanding, longer texts, and recognise implicit meaning. Can
express him/herself fluently and spontaneously without much obvious searching for expressions.
Can use language flexibly and effectively for social, academic and professional purposes. Can
produce clear, well-structured, detailed text on complex subjects, showing controlled use of
organisational patterns, connectors and cohesive devices.

Proficient
User

Can understand the main ideas of complex text on both concrete and abstract topics, including
technical discussions in his/her field of specialisation. Can interact with a degree of fluency and
spontaneity that makes regular interaction with native speakers quite possible without strain
\fantage for either party. Can produce clear, detailed text on a wide range of subjects and explain a
viewpoint on a topical issue giving the advantages and disadvantages of various options.

Can understand the main points of clear standard input on familiar matters regularly

encountered in work, school, leisure, etc. Can deal with most situations likely to arise whilst

B1 travelling in an area where the language is spoken. Can produce simple connected text on

Threshold topics, which are familiar, or of personal interest. Can describe experiences and events,
dreams, hopes & ambitions and briefly give reasons and explanations for opinions and plans.

Independent
User

Can understand sentences and frequently used expressions related to areas of most immediate

relevance (e.g. very basic personal and family information, shopping, local geography,

A2 employment). Can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct

Waystage exchange of information on familiar and routine matters. Can describe in simple terms aspects
of his/her background, immediate environment and matters in areas of immediate need.

Basic
User

Can understand and use familiar everyday expressions and very basic phrases aimed at the

satisfaction of needs of a concrete type. Can introduce him/herselfl and others and can ask and

Al answer questions about personal details such as where he/she lives, people he/she knows and

Breakthrough  things he/she has. Can interact in a simple way provided the other person talks slowly and
clearly and is prepared to help.
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Evaluation of levels in 5 linguistic skills:
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*
X We already know what

PEL is...

* It is an open record of language and culture experiences
of students at school and outside it.

* It is a document belonging to students that can be kept 1
by the teacher to be used in the classroom.

* It is a document incl ¥ s juages which students

know, use and learn.



x

TRODUCING PEL IN A BILINGUAL SCHOOL

*

:" CEFRL promotes the use of PEL

* Facilitates cooperation among
education institutions in different count

* Provides a solid base for mutual recod
of language certificates.

@
w
- -
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* Help students, teachers, courses designers, testing i

Institutions and education administrators to set and

coordinate their work.
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-+ Validated Portfolios

*http ://www.oapee. es/oapee/mlcm/ln|C|at|vas/portfol|o/portfollos

. APEE

Orgariems Autbnoms Programas Bducalives Europaos

Convocatoria

Iniciativas Sernvicios Novedades

P Iniciativas inicio. » hicialivas > Portfobo > Portfolos validados en formato papel

Iniciativas Portfolios validados

a Selio Europeo
.  Porticlio Portfolio Infantil (de 3 a 7 afios) - Modelo acreditado 50.2003
s El Portfolio &n Espafia 1 Guia Did 4
Niveles de competencia ] PEL Alumng
Porticlios validados en
formato papel

Partialia Elecirénico

[e-PEL+14)

ejo de Europa
Estancias profesonales
Europass
aTwinming

Cursos internacionales de

formacion

Eurcpean Shared Treasure (EST) Vasco
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MI BIUGRFLFI! ;INGUI.'&TIG&

A MINA BIOGRAFIA LIHGUI-‘-‘.‘ATIC

NIRE HIZKUNTLEN BIOGRAFIA
MY LANGUAGE BIOGRAPHY
MA BIOGRAPHIE LANGAGIERE

2

BIOGRAPHY

In Spain

EL MEV DOSSIER*

O MEVU DOSSIER

NIRE DOSIELRRA
MY DOSSIER -
MON DOSSIER *x

DOSSIER

Validated Portfolios for Primary

. * +*

MI PAOAPORTE DE LENGUAD
EL MEU PASSAPORT DE LLENGUES
0 MEV PASAPORTE DE LINGUADS
NIRE HEZKUNTZ PASAPORTEA

MY LANGURAGE PASSPORT
MON PASSLPORT DES LANGUEDS

PASSPORT

ok

Ferrobus
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* " :
% Plurilingualism and PEL
*

famento

para la sociedad andalura : Actividades E|_

Niveles A1, A2 y Bl
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fomento

Plurilingualism Promotion Plan bk i1ale101k30yle)

- . . Una politica linglistica
A language policy for Andalusian society. 20 para la soviedad andaluza

*“The main pillars of the Plurilingualism Plan are to improve
the language skills of the Andalusian population in their

mother tongue and, at the same time, to provide them with
plurilingual and pluricultural skills” (2005:25) :

% “In Bilingual sections... adapting assessment criteria to
those established in the Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching, 1

Assessment.” (2005:28) I

% “...lines of research will be opened up in order to experiment

and implement the European Language Portfolio in the
whole educational sphere”.(2005:28)
x

Plurilingualism Prom la
Regional Ministwiwr B (*cation
iy
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mrther Plurilingualism legal framework in Andalucia

x

+ *Orden 28 junio de 2011...

“Articulo 8. 2.a) En la evaluacion de las areas lingliisticas se atendera

al grado de consecucion de los objetivos de aprendizaje establecidos

para cada una de las cinco destrezas ...establecidos en el Marco Comun Europeo de
Referencia para las Lenguas.”

“Articulo 9.3.b) Disefio de tareas comunicativas de aprendizaje que se -
implementaran en el aula... para la consecucion de estos objetivos se promovera el
uso del Portfolio Europeo de las Lenguas.” 1

Ang*u*%rrobus
L
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urther Plurilingualism legal framework in Andalucia
& ¥Instrucciones de 3 de septiembre de

2012...

“CUARTA. Metodologia AICLE y PEL. Es fundamental la
utilizacion del Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL).
Mediante el mismo, el alumnado y el profesorado se hacen
conscientes del desarrollo de sus destrezas comunicativas en las
diferentes lenguas que conoce.”

“El profesorado de lengua extranjera utilizarg
del Portfolio en las distintas destrezas para : fiit -
competencia comunicativa del alumnado.” :
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:' PEL supports activities in:
* *PLC (Proyecto Linguistico de Centro)

*CIL (Curriculo integrado de las lenguas)

Curnc lo
b Integrado
de los Le guas
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* Integrated activities for CIL:

* A combined linguistic
task related to similar
contents integrating
English, Science and
Arts:

-Human Body (Science)
-Body parts (English)
|

:
x

x

r
Al |g*ucﬁ Ferrobus
Iy
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e Experience PEL in CEIP Ferrobus

P

Anq*qu* Ferrobus
n
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* Course

A OUR REASONS TO USE PEI PEL!

“*Motivate students to learn and love languages.

*Promote respect and interest on multicultural diversity at
school and outside.

“*Record their own progress in linguistic skills and reflect on
their learning process in language and content subjects.

DECISIONS: first
%A bilingual group in 2nd grade will expe course. We
M.et’s create our own portfolio. are just :

22 B Bilingual
Uses PEL
gw Ferrobus



| *NTRODUCING PEL IN A BILINGUAL SCHOOL

*

x * Why not creating our own poi PEL expell';ezn:l%!
x It can be economic. Course 2012-
Adaptable to students levels and features.

Make students part of the creation of their own
PEL.

* What to take into account?
Follow CEFRL levels and descriptors.
Adapt your L2 syllabus to CEFRL de
Think how will students be assessed

Ang*u*Ferrobus
L
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*

‘% * How creating our own portfol PEL experiencel
* Course 2012-2013

Base ourselves on validated Porfolios for Primary in
OAPEE.

Design the 3 parts of PEL for your students group.
Class survey to check the languages they know.
Decide the colors of our languages.

Kids ’
from

mmmwwwmmm

[ e b
| B | B
— - - )

Lithuani
a and
- China)

Nl

Ang*u*Ferrobus
L
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ﬂooucme PEL IN A BILINGUAL § Cous 20122013

*

We created a Portfolio Wall in the classroom.

MY PORTFOLIO

- PORTFOLIO EUROPEO DE LAS LENGuas

'Ms»on:reysmasx LANGUAGE PASSPORT 4 And a box to
Portfolios.

passport to
display in
the

Ferrobus
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PEL experience!
Course 2012-2013

represen

There two kids i

We choose the from Lithuania

and China in our *
colors of our |

class.
languages.
Angela .i?ue
iy

Ferrobus
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Tﬂ}_ | t
* jf:,{,,.-*-'ﬂa&ORTFOLIO EUROPEQ DE LAS LENGUAS ¢
L PASAPORTE DE LENGUAS/ LANGUAGE PASSPORT

PEL experiencel
Course 2012-2013

fos ;  ERcuchaRy LEER e — — e
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Children are
motivated to record
and share their
progress in their

curro

Carmen
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:{ DESIGN, ADAPT AND CREATE!!

MATERIALS
-1 regular blue

folder.
-3 plastic

2“0 E“‘Mm DF LAY LN h' ":7.

e

-z-
-
at E2] w
'fl"_' o b &
conan i — < mapi—e B
A

envelopes.
-3 printed stickers.

_A few photocopiesd

* Find a cover picture.
* Design the Passport, Biograpg

Dossier. *
* Print headings to keep them in the enveljo'pes,_;

X

Ang*u.e*Ferrobus
1
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Voila... The results!!

LN

Progregs

FE Mg g el
NT‘”{'IE-I-

Ang*ue Ferrobus
L
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e My class p_grtfollo

* the languages
they speak and
learn.

*Close people

speaking other
languages.

‘Travel and

activities related

to languages they i

Angw *Ferrobus
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My class portfolio: BIOGRAPHY Il

* at I can do in my languages... Level
*

|'

e # ion after
L0 QUE s£ Y PUEDO HACER BN IS LENBUAS % communica

D Escuchar/Listening AL o tive

comprencer palabras conacidas y froses sencillas sobre mi, mi familia, mi clase v mi a Ct 1 VIt 1eS.
! escuelo,

| comgrender palabras conocidas de rimas y conciones cuanda van azompabadas de W | t h t h e -
gestas ¢ imdgenes. E\'

E@_ teacher

comprender palabros conocides v frases sencillas de una historia,
camprender ¢ tag sencillas sobre mi eded dande vive v mis o ,.'P'- i

mefﬂﬂdﬂmhmﬂlrﬁmnﬂnmsmanmllmrhmﬂﬁu F"m Fedlk - Iue face
maverme por el aula, realizar tareas mrﬁuﬂdm : Higs is the

P mmﬂmm #m'm”m,ﬁ_-;;- TISPY A | color for
15 de tendes, R Engllsh

errobus

| iy I
iy
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\j portfollo

Students reflect on
their experiences
with language and
culture as in their
Biography .

in Biography,
students record their
progress of all their
languages in their
Passport from A.1.1
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: My class portfolio: DOSSIER

& Records & Envelope to keep
PR ireasurl &,

||treasures
'| Special class
| works.
H Audio and video
| recordings. =
Tickets, bills & T e

ﬂ coins, leaflets, ' :
Ang*u;!Ferrobus
iy
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*

* HOW TO ASSESS STUDENTS WITH PEL?
x

*How to suit my English syllabus?
*Can we assess only Linguistic ar

*Can other areas be assessed wit|

Design your own communicative activities. i

zk

uq e CEIP Ferrobus

Use ready activities suitable for your

topics.
Adapt both, activities and PEL descnp

to your needs.
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X  How to evaluate English with PEL?

x

* % Adapt descriptors to creiid
Self-evaluation workshee
for your English units.

bike...

| can ride a bike...

| can’t rollerblade...

desordenadas.

*Actions: Jump, run, climb,

dance,rollerblade, ride a

estructurar una historia o secuencia a partir de una serie de imdgenes

inventar nuevas historias organizando los dibujos de manera diferente.

* SELF-EVALUATION- UNIT 2 LETS PLAY |
Mame* Late"

Listening
Comprendo el vocobulorio de los ocoiones en inghés.

Comprendo b que mis companaras dicen =i saban o no haoar.
Puado seguir los insfruciones demi feachar: “to ump, ron”

Speaking
Mombro en inghés las ocrionas gue hoosn mis compoiaros.
Drigo en ingkés gué occionas soy oopaz & incgpar de raglizar.
Puedo enumanar una lista de occiones en ingkés con dibujos.

Oral inheraction
Hablo con mizc companeros sobee habilidodeac.
Hablo con mi teachar sobre las habilidodes da mis compas.

Pueda saguir ung brews comeersockin sobre hobilidodes.

Reading
Leo el woodbulario relofive aocciones o uno o dibujos.

1]
O Lao froses sencillas v los colooo en un orden kgioo.
O Leo en woz alfo expresiones usando “T can /T can't™.

-~
L

Witing
O Escribo el vocdhulario de la unidod junto a su dibujosforo.
O Escribooraciones sencillzs con “confcan't™ con un modelko.
0 Puado rellenar un ouadro con infarmacidn sobee habilidodes.

o~
@ Guorda esta ficha en fu biegrafio. Me abvides __.a-"'-'
|  Marcor fus progreses en tu PEL g

= = T

ANOC LR LI C - relitopu

e
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x Use Ready Communicative
x http://www.juntadeghddtirgpltdgrgiucacion/webportal

 e%y Q[[ictividades PEL both Read
5 o The lowest XC t,.w.fi: Sy

and your
owns

_ Designed

“““““““ PermitSeswyy

Adapt activities to your

Create your syllabus.

own
communicative

Adapt activities to your

students levels: A.1.1...

Design as many as you

need.
. An uqlie CEIP Ferrobus
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* DESIGN YOUR OWN COMMUNICATIVE
& 1 ACTIVITIES
+ X Microtasks will suit Linguistic and

A Communicative Task is everything you do
; wnth Ianguage for real purposes’™. =

*|isteningta . . .*Describinga . . *Askingfor. . . ‘?.cannlngfm . *Fillinga grid.. . .
Instr uctions. picture, object information. i information, *Describing.
*Getting oral *Telling a short  *Answering vucahjulaw...i themselves,
informationto " story, sketch...”  guestions.” .~ “eNotestaking -
match, circle, j : *Role playing j - *Composing
underline, - -~ - realmtuatmns : - : - sentences. =
crossor mluur : : : Summansmg

o Mlcrotasks B
Integrate the 5 skills by CEFRL

P Ferrobus
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DESIGN OF COMMUNICATIVE ACTIVITIES
Base your tasks on A.1.1. to A.2.2

_Ll;}_‘ Tabla de Descriptores para ia anvevalua fun 'Miﬁrm~?arffdi5iji ind them in
Destreza: Hablar OAPEE

Al hablar, apoydndome en lo que dicen los personas de mi alrededor, aunque con D | d actlc G u ld e

problemaos de pronunciocidn y. en realidad, mds que producir palabras y frases las

tararee, me pare y vielva a empezor muchas veces, Mi primer

Em"ﬁ‘ia — = Portfolio

saludar utilizondo frases usudles y gestos odecuados. ; PEL 3'7 yeal"S

reconocer €| momenta en que debo hacerlo. s

- felicttar a la gente de mi alrededor con frases o gestos tanto en su rum|:|a:|.ms o I d =
coma en momentos especiales del afio y que yo conozco porque existen en mi |
outfura

- ]
- jugar juegos de palmas, y de psicomotricided fina en los que se  camfan F I nd taSkS
canciones o recitan rimas sencillas. Sequir el ritmo marcodo v decir palobras o
tararear partes de una rima. i your 1
- hacer gestos o emifir sonidos para indicar un arémal, o cosa, ufilizando 8 k
corvenciones por Teda la cClase conocidas. : Iessons-

- dedir alguna rima y trabalenguas tradicionales y kas asocio con €l momerrto.
- odaphorme a los distintes ritmes de una cancidn.
- rombror algunas de las acciones que realizo © comingr, soffar, mover ko cobezo,
aplaudir, etc. y algunas de mis habilidades.
- decir la manera en que bo hago: caming despacio, salto muy atto, mueve lo cabeza
aun ledo y a otro, aploude rapide,.. ]
ugfie CEIP Ferrobus

: students can
- seguir un juego de odivinanzas e intervenir con alguna palobro, siempre que .- do in you r

pueda optar entre un nimero Emiteds de palabras que acobo de escuchar.
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* Assessing with PEL

X * Create a communicative task that suits your

x students A.l.level r
Second year English

* Adapt PEL indicators to L2 syllagysm descripti
o : : "Actions, | can/ | c:::.s,t

W na ‘Body parts
hasn’t » has got/

.C'Othes’ 'lm
Wearing.,, :

reconocer las palabras que nombran las prendas de ropa y calzado mas comunes
que suelo usar: zopatos, zapatillas, comiseta, abrigo, jersey. caleetines, chandal,

ete.
y ademads distinguir entre los distintos sonides de una frase conocida en la que

hay mds palabras que desconozeo.

M° Ferrobus
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wDesigned Communicative Activities

* L
Bedroom, bathroom,
livingroom, kitchen,
hall... 7 e o s . s s e o
Family, mother, father, TS e
son, daughter,
grandma...
-It is in...
-She/he is in the...

Students also
revise
instructions as:
Listen, color, cut
out, glue...
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e d c O m m u n i C at i ve ACti Actividades PEL CEL in:rm:t*

I = Title: Where is your family? K
= Linguistic skill: Listening Lewel: A1.1 |
PEL Descriptor: Reconazco palabras y expresiones muy bdsicas y que se usan ,
hebitualmente, relativas a mi mismeo, a mi familia ¥ a mi enforne mmm
habla despacio v con claridad,
| * PEL Subdescriptor: comprender descripciones senciflas de persenas y hwqu
cONBTED.

JSUE S S L e
tiwvity:

Sl

Title: Where’s your family?
Listening Activity

Level: A1.1.

Adapted Descriptor:
Reconozco palabrasy
expresiones muy basicas,
relativas a mi familia y a mi
entorno inmediato cuando se
habla despacio y con claridad.
Task: Cut out, listen and stick in
which room is each member of
your family.

Then Students can r
self evaluate

themselves in their
PEL Biography

1. Mira esta casa y sus habitaciones. Después recorta las figuras
2. {Dénde estdn? Escucha y pega cada figura de la familia en su {

F

Ang*u.etFerrobus
1
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pproaching CIL to Portfolio

Non-Linguisti are integrated
* b c & ty and
Linguistic Lingui:

English, Science and Arts:

A combined
linguistic task
related to
similar
integrated
content:
-Human Body N
(Science) ) B
-Body parts

(English) .

Articiuilated naner Ang TR




x

X
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* Activities in PLC: Christmas Cards and Greetings

A similar
communicative task
at different levels for
different languages:
A.l. and B.2

. - dibujar y escribir tarjetas de felicitacién utilizando frases hechas.

- afiadir frases y palabras a dibujos para asi crear pequefios textos narrativos,
reproduciendo o variande una narracién que he leido.
disfrutar realizando versiones colectivas de rimas, trabalenguas, adivinanzas, §
canciones y poemas infantiles conocidos, siguiende de alguna manera el ritmo y §

rima originales.
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ol DAY OF LANGUAGES
g * IN MY CLASS

Oscar S mum to
teach us a little
of chinesse.
And we learned
to say:

Good morning,
good evening,
see you...
And we sang:

Happy

Ferrobus
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Y DAY OF LANGUAGES IN MY
f I CLASS

Cultural Incluy<:

Valdo’s mum
to teach us
some
Lithuanian.
We learned

to say: 23
Hello, Good cge)w' mt% QME%@

S

mornizg, Ao %MZ/M Gutor olion ¢
00
) _ e O(‘)(ké‘ﬂ/\ \)‘(‘,{/&M’N\ Gueran naches
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* PLURILINGUALISM IN THE
+ GROUPCLASS

En el colegio aprendo/ At schoal a

En casa hablo/ At hame I speak: |

s RARE Exa~
Mis progresos/ My prog o
= “{Celoreo las caritas de los ealores de mis lenguas ¥ rellenc las casillas segiin mis progreses) L0
-
by




|
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